
































































































































































































































































116

Att ledas genom gatorna i Rom 
Uti Triumfen? Hvad?

BRUTUS.
Nej, Kassius! Nej!

Tro ej, du ädle Romare, att Brutus 
Skall någonsin gå fjettrad in i Rom! 
Dertill är han för storsint. Men det verket
Som Martii Idus börjat, slutas dock 
Af denna dagen, denna! och om vi 
A nyo skola råkas, vet jag icke; 
Derföre tagom nu vårt sista afsked! —- 
Farväl, för evigt då, för evigt, Kassius! 
Om mer vi träffas, ja då le vi säkert; 
Om ej — välan! så var vårt afsked vist.

KASSIUS.
Farväl för evigt då, för evigt, Brutus! 

Om mer vi träffas — ja, då le vi säkert, 
Om ej — välan! så var vårt afsked vist.

BRUTUS.
Så! — Nu, ryck fram. — O! att vi kunde veta 

Vårt dagsarbetes slut förrän det slutas! 
Men slutas dagen skall — och det är nog 
Dess slut blir kunnigt för oss då. — Kom! fort!

(Deigd.)

ANDRA SCENEN.

Valplatsen. Härskri.
Brutus och MESSALA inträda.

Rid Messala, rid, rid! gif dessa order
Till legionerna på andra sidan:

(Starkare stridsbuller.)
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Låt dem på en gång gripa an: jag märker 
Blott sömnig tröghet i Octavii flygel, 
Och hastig storm dem kastar öfverända — 
Rid, Messala — rid! Alla störte på dem!

(De g.å.)

TREDJE SCENEN.

Aftonrodnad. En annan del af valplatsen. 
Vapengny.

KASSIUS och TITINIUS komma in.
KASSIUS.

O se, Titinius! se! de taga flykten 
De skurkarna! Jag sjelf kom i skärmytsel 
Med en af mina egna: denna fanan 
Blef förd till rygga; jag stack ned den fege 
Och fråntog honom fanan.

TITINIUS.
Kassius! Ack!

Han gaf för tidigt dessa order, Brutus — 
Han tog för hett den fördel som han vunnit 
Emot Oktavius. Hans knektar flögo
Till plundring redan, under det att vi 
Omringas rundtomkring utaf Antonius.

PINDARUS. (inkommer.)
Fly längre undan, Herre, längre undan! 

Antonius är i edra tält, min herre!
Fly derför, ädle Kassius! fly långt bort! 

KASSIUS.
Den kullen här är fjerran nog. Se — sel 

Titinius! Är det väl i mina tält
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Der elden synes.
TITINIUS.

Ja det är det, Herre!
KASSIUS..

Titinius, i fall du är min vän.
Bestig min häst — håll sporrarna i honom,
Till dess han bragt dig till de skarorna
Der borta, och så hit, att jag blir säker
Örn det är vänner eller fiender.

TITINIUS.
Jag är tillbaka här på ögonblicket.

(Skyndar ut.)
KASSIUS.

Gå, Pindarus, gå högre opp på kullen!
Min syn var alltid svag. — Se till Titinius, 
Och säg mig hvad du märker utpå slätten.

(Pindarus går.)
I dag jag först drog andan; cirkeln om
Min tid har farit — ocli der jag har börjat
Der slutar jag. Mitt lif har lupit ut.
Nå hvad för nytt?

PINDARUS. (Utom scenen.)
Ack, ädle herre!
KASSIUS, o,

Nå?
Hvad nytt?

PINDARUS.
Titinius är innesluten

Af ryttare, som sätta på i sporrsträck
Mot honom; men han sjelf far framåt jemt —•
Nu äro de mest inpå honom. Nu
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Titinius! — Några stiga af nu. O! 
Han också stiger af nu: han är fången; — 
Och hör: de stoja utaf fröjd!

KASSIUS.

Kom ner!
Och se ej mera! — O! hvad jag är feg 
Som lefver tills jag har min bäste vän 
Uti min åsyn tagen.

(Pindarus inkommer.) 
Hit min gosse!

I Parthien tillfångatog jag dig
Och Lät dig svärja, mot ditt lifs förskoning, 
Att hvad som helst jag skulle be dig om, 
Så skulle du försöka det. Kom nu
Och fyll den ed du svor! Var åter fri;
Men sök mitt bröst med detta goda svärd, 
Som rännt igenom Cesar! Dröj blott icke 
För svars skull! Här - — håll du i fästet, så, 
Och när mitt ansigte är omliöljdt, — nu — 
Styr klingan — så — Nu är du hämnad Cesar 
Och det med samma svärd som dräpte dig.

(Dör.) 
PINDARUS.

Jag är då fri; likväl jag skulle aldrig 
Så blifvit det, om jag fått ha min vilja. 
O Kassius! fjerran bort från detta land 
Flyr Pindarus, der ingen Romare 
Skall aning mer om honom få.

(G&r.)
TITINIUS och M ESSALA återkomma,

MESSALA.
Det är



te
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Blott jemt om jemt, Titinlus, ty Oktavlus 
Ar störtad af den ädle Bruti här.
Och Cassii legioner af Antonius.

TITINIUS..
Den tidningen skall trösta Kassius,

MESSALA,
Hvar lemnade ni honom?

TITINIUS.
I förtviflan

Hos Pindarus, sin slaf, på kullen här.
MESSALA.

Ar det ej han, som ligger der på marken?
TITINIUS.

Han ligger ej som om han lefde — — Gud 
MESSALA.

Är det ej han?
TITINIUS.
Det var han, Messala!

Men Kassius är ej mer. O aftonsol!
Som du i dina röda strålar sjunker
Mot nattens famn; så Cassii dag gått ned —
Hon nedgått Romas sol — - vår dag är all —
Moln, töcken, faror, nalkens! — vi ha slutat! — 
Misströstan om min framgång gjorde detta!

MESSALA.
Misströstan om all framgång gjorde detta,

O! ilskefulla villa! svårmods barn!
Hvi målar du för menskors fikna tankar
De ting som icke äro? O du villa!
Lätt alstras du, men aldrig föds du lyckligt,

4x



Ty inodren som har närt dig, mördar du!
TITINIUS. (ropar.)

Hör! — Pindarus! — Hvar är du Pindarus?
MESSALA.

Sök honom ni, Titinius; medlertid 
Gar jag art söka opp den adle Brutus, 
Och tränga denna tidning i hans öron. 
Ja, tränga, säger jag; ty uddhvasst jern 
Och giftbestrukna dolkar skulle vara 
För Bruti öron likaså välkomna 
Som tidningen om denna syn.

TITINIUS.
Så skynda!

Jag söker Pindarus emedlertid.
(Messala går.)

Hvi sände du mig undan, tappre Kassius? 
Fann jag ej dina vänner? Satte de
Ej kring min panna denna segerkrans? 
Att dig jag skulle ge den. Hörde du 
Ej deras fröjderop? . . . Ack! du liar misstydt 
Alltsammans. Men se här, tag denna lager 
Omkring din tinning. Brutus har befallt 
Mig gifva den at dig, och jag vill göra 
Som han liar bjudit. Brutus! skynda hit 
Och se hur jag har hedrat Kajus Kassius . . .

Förlåten, Gudar: Så är Romarns sätt 
(Sticker sig.)

Kom Kassii svärd ocli finn mitt hjerta rätt! 
(Dör.)

Vapengny. M ESSALA återkommer jemte Brutus, 
Kato DEN YNGRE, STRATO, VOLUMNIUS- 
och flere krigare.



BRUTUS.
Hvar? Messala — hvar ligger då hans lik? 

MESSALA.
Se här; Titinius gråter öfver det.

BRUTUS, 
Titinius ser uppåt.

KATO.
Han är slagen.

BRUTUS.
O Julius Cesar! Du är mäktig nu! 

Din ande vandrar kring och våra svärd 
Mot våra egna hjertan styr.

(Högt härskri.) 
KATO.

Titinius
Du tappre! - — Men se der: har han ej krönt 
Den döde Kassius!

BRUTUS.
Ges två Romare

Ännu i lifvet, sådana som dessa? -—
Du siste ibland alla Romare
Farväl! Det är omöjligt mer att Rom 
Än alstra kan din like! — Mina vänner 
Långt flera tårar är jag skyldig honom 
Än J fån se mig gjuta; • — Kassius!
Jag nog får tid att gälda dem, nog tid!
Sà kommen derföre och fören liket
Till Thassos. Här uti vårt läger måste
Hans jordefärd ej firas — nedslå skulle 
Den oss. Lucilius kom! Kom Katos son. 
Fort skyndom ut på fältet! — Labeo!
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Och Flavius! fören J fram vara härar: — 
Det mörknar re'n; men före hvilans tid 
Försökom lyckan i ännu en strid!

(De gå och medföra liken.)

FJERDE SCENEN.
Skymning. En annan del af Valplatsen. 

Vapengny.
Krigare af båda härarne inträda stridande; derefter 
BRUTUS, KATO, LUCILIUS, med flera.

BRUTUS.
Raskt! Landsmän! hållen edra hufvun opp!

KATO.
En skurk som flyr! Hvem vill gå på med mig?

Jag ropar ut mitt namn kring fältet; — Jag 
Är Marci Katos son! hör hit! hör hit!
En fiende till tyranniet — vän 
Utaf mitt fosterland — Jag är en son 
Af Markus Kato! hör!

(Rusar på fienden.)
BRUTUS.

Och jag är Brutus
Jag, Markus Brutus, fosterlandets vän, 
Här sen J Brutus!

(Går, kämpande med fienden.)
(Kato öf vermannas och faller.)

LUCILIUS..
O! unge, ädle Kato! är du fallen?

Välan! du dör, så tappert som Titinius;
Och äras skall du: du är Katos son.



EN KRIGARE.
Sträck vapen, eller do!

LUCILIUS.

Blott för att dö — 
Här har du nog om du mig dödar genast.

(Bjuder honom penningar.) 
Dräp Brutus, och haf äran af hans död!

KRIGAREN.
Det få vi ej. En ädel fånge!

EN ANNAN KRIGARE.
Plato!

Fort! Säg Antonius: Brutus är vår fånge!
(Antonius inträder.) 

Brutus är fången, herre! — han är fången!
ANTONIUS.

Hvar är han då?
LUCILIUS.
1 säkerhet, Antonius!

Brutus är säker nog, och jag bedyrar 
Att ingen fiende skall nånsin fånga 
Den ädle Brutus lefvande. — O Gudar, 
Bevaren honom för en sådan skymf! 
När helst ni träffar honom, vare sig 
Som död, som lefvande, så skall han träffas 
Lik Brutus, lik sig sjelf.

ANTONIUS, (till knekten.)
Det här, min vän, 

Är icke Brutus, dock, försäkrar jag, 
Ett fynd, ej mindre värdtt förvaren honom, 
Och lemnen honom all slags omsorg. Heldre 
Såg jag som mina vänner slika män



Än såsom fiender. Gån, och sen efter
Om Brutus är i lifvet eller död:
Och Jemnen sedan i Octavii tält 
Berättelse till oss hur allt star till.

(De gå, åt skiljda kan.y

FEMTE SCENEN.
Natt. En annan del af valplatsen.

Bergstrakt.

Brutus, DARDANIUS, KLITUS, Strato och 
VOLUMNIUS inträda.

BRUTUS.
Kom, arma återstod af vänner: hvilen 

På denna häll.
KLITUS.

Nyss visade Statilius
Sin facklas sken, men kom ej åter, herre!
Han antingen är fången eller dödad.

BRUTUS.
Så sätt dig, Klitus; dö, är dagens lösen;

Det är så sed nu. Hör, ett ord, min Klitus!
(Hviskar åt honom.) 

KLITUS.
Hvad Herre? —Jag? — Nej ej för hela verlden!

BRUTUS.
Tyst! ej ett ord!

KLITUS.
Förr dödar jag mig sjelf. 

BRUTUS.
Hör hit, Dardanius!

(Hviskär åt honom.)



DARDANIUS.
Jag? Jag göra sådant?

KLITUS,
Ack, Dardanius!

DARDANIUS.
O Klitus!

KLITUS.
Hvad sorglig fordran gjorde Brutus dig? 

DARDANIUS.
Att döda honom, Klitus! — se, han grubblar.

KLITUS.
Så fylldt af sorg är nu det ädla kärlet, 

Att det ur ögat redan rinner öfver.
BRUTUS.

Volumnius! Koni hit, min vän! ett ord!
VOLUMNIUS.

Hvad säger ni, min ädle herre!
BRUTUS.

Detta:
För mig har Cesars vålnad visat sig
Två nätter: en gång skedde det vid Sardis, 
Och nu i natt här på Filippis fält.
Jag vet, min stund är kommen.

VOLUMNIUS.
Inte så

Min herrskare!
BRUTUS.

Jo, jag är viss det är så.
Du ser hur verlden går, Volumnius;
Till grafvens brädd ha fienderna bragt oss;
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Mer värdigt är det nu att sjelf gå ned, 
Än dröja, till dess de få dit oss störta.
Volumnius! Du vet, min vän, vi gingo
På samma tid i skolan: Jag besvär dig
Vid barnens gamla vänskap: Håll i fästet
Utaf mitt svärd, så jag kan seringa mot det! 

VOLUMNIUS.
Den tjensten är ej för en vän, min herre!

(Fortfarande vapengny.) 
KLITUS.

Ply, Herre, fly! Här går ej an att dröja! 
BRUTUS.

Farväl då ni! och ni! och ni Volumnius!
Du såfvit hela denna tiden, Strato!
Farväl, du också, Strato! — Gode Landsmän! 
Mitt hjerta gläds, att än i all min tid
Jag ej fann en, som icke blef mig trogen.
Jag skall ha glans af denna dags förlust, 
Mer än Oktavius och Antonius vinna 
Med denna ärelösa seger. — Nu

Så faren väl med ens! Ty Bruti münd
Har hunnit sluta mest hans lefnads saga: 
Framför min blick är midnatt; mina ben 
Nu tråna efter hvila — de lia sträfvat 
Blott för att hinna denna stund.

(Vapengny.)
RÖSTER, (utom scenen.)

Fly! Fly! 
KLITUS.

Fly, Herre, fly!
BRUTUS..
Gå, gå då, jag skall komma!

(Klitus, Dardanius och Volumnius gå.)
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Jag ber dig Strato! Blif du hos din herre!
Du är en god och redlig menniska.
Din lefnad alltid röjt en man af heder,
Håll derföre mitt svärd och vänd dig bort, 
Så jag får störta mot det. Vill du, Strato?

STRATO.
Först gif mig handen — Så, farväl nu, herre!

BRUTUS.
Farväl då, Strato! Cesar, äg nu fred!

Ej halft så villigt dig jag stötte ned.
(Springer mot svärdet och dör.)

Vapengny. Flykt.

OKTAVIUS, ANTONIUS, MESSALA, LUCILIUS 
och krigare af deras härar, inträda.

OKTAVIUS.
Hvem är den karln?

MESSALA.
Min herres slaf. Hör Strato

Hvar är din herre?
STRATO.
Fri ifrån de fjettrar

Ni, Messala, ses bära. Segervinnarn
Kan endast göra aska utaf honom;
Ty Brutus öfvervanns blott af sig sjelf, 
Ocli ingen annan hedras af hans död.

LUCILIUS.
Så borde Brutus finnas. Tack, o Brutus!

För det du gjort Lucilii spådom sann!
OKTAVIUS.
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OKTAVIUS.
Jag vill försörja alla Bruti män.

(Till Strato.)
Kamrat! vill du bestå din tid åt mig?

STRATO.
Om Messala vill afstå mig till er.

OKTAVIUS.
Så gör det, Messala, då.

MESSALA.
Strato, säg mig 

På hvad sätt dog din Herre?
STRATO.

Jag höll svärdet 
Och han sprang på det.

MESSALA.
Mottag då, Oktavius! 

Ibland de dina, honom, som har gjort 
Den sista tjensten åt min ädle Brutus.

ANTONIUS.
Han var den förste Romarn bland dem alla 

Hvarenda sammansvuren, utom han, 
Gjort det de gjort af afund öfver Cesar:
Han ensam, af oegennyttig heder
Och nit för allmänt väl, trädt hop med dem.
Skön var hans vandel, och grundämnena 
Så blandade hos honom, att Naturen 
Kan stiga fram och säga hela verlden: 
Han var en man!

9
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OKTAVIUS.
Derföre egnen honom

Det äreminne och den jordefärd
Hans dygd förtjent. Hans lik i natt skall ligga 
Uti mitt tält, med prakt, pâ hjeltevis. -— 
Nu hären hem till hvila sammandragen 
Och delen äran af den stolta dagen, 

(De g4.)

SLUT.

- -- (•.)
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